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Foreword

Being Professional is No Easy Job at all

I wish to begin by saying “I like Tour Ningbo” .

Why so? My colleagues and friends in Ningbo University expected me to
write a foreword for their Tour Ningbo, China’s first English guidebook of its
kind about sightseeing in and around Ningbo . For they believe that I am “a
recognized reference professional enough in working experience , guidebook
writing and academic research to have all the say” .

In addition, as the only one national-lass Tour Guide Extraordinaire in
China’s top tourism province of Zhejiang , I have had special attachment both to
Ningbo, the provincial biggest port city, and to domestic and international
tourism I had professionally engaged in for almost 20 years before serving as full-
time professor in Zhejiang University, known as one of China’s leading
universities and “Oriental Cambridge” (Joseph Needham).

Objectively , my book publications about tourism (like monograph , textbook ,
guide-interpreting , translation, etc) make up about a quarter of the total number
of mine. I could be the first man to include an English description about ten
scenic and historical highlights in the Ningbo Prefecture in my China Travel Kit
Series (Hangzhou and beyond ), the only text type first available in tourism and
academic circles then , specially designed and published for overseas visitors by
Foreign Language Press (China’s only state-owned publishing house for foreign
languages and publicity ) in 2004 and 2007 . Besides., my Greater Hangzhou®,
available in three editions and six impressions over the past decade , did appeal to
English readers in such a way as to lead to a face-to-face interview with me
proposed by several visiting reporters from seven British media companies .

Academically , there are two major categories of Chinese guidebooks

@  The complete names both for the first edition and for the illustrated and revised editions published by
Zhejiang Photographic Press are Greater Hangzhou : A New Travel Guide and New Greater Hangzhou : A New

Guide respectively .
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dedicated to tourist attractions like scenic spots , historical sites and more . One
category is chiefly an informative text, a highly formatted type consisting of
required contents, including a description of sights and such information as
geographic location , opening hours, admission fees , contact phone numbers, and
local transportation . The other is the hybrid text of informative, vocative , and
expressive types. If I am asked which category I tend to write , I will prefer the
second one, which calls for more challenge. To be exact, it requires both
professional competence in tourism trade and a more advanced level of trans-
writing competence in the subject matter . Academically, this category in the
source language (typically Chinese ) is rich in text types including narration
(informative , expressive and/or vocative ), poetry and couplets (expressive,
aesthetic and /or vocative ). While the said China Travel Kit Series and Greater
Hangzhou are of the second category, Tour Ningbo belongs to the first one,
which seems kind of easier to prepare .

As a matter of fact, however, I'd like to argue that it is no easy job at all to
professionally prepare in English Tour Ningbo, and a foreword to the book as
well . Why? In my essay entitled “Traveling Abroad vs. Being Professional at
Home (Part [ )”, I started with the fact that “I am asked from time to time why
I've made it a rule to travel abroad annually and how I enjoy scenic wonders and
cultural exoticism in a professional way .” To answer the above two “whys” and
one “how” in one word, it is “professional”. In other words, being professional
in both bilingual translation and subject knowledge constitutes the precondition
for trans-writing a guidebook like Tour Ningbo . Associate Professor HE Anfang
(Annie Ho"” ) and her team members like Mr. FENG Libo (Keith Feng) did
professionally in producing the book despite four years’ hard work. To my
knowledge , it is perhaps the first most comprehensive English guidebook about
Greater Ningbo (my coinage named after Greater Hangzhou ), which consists of
12 parts covering as many as 60 tourist attractions . It has filled the gaps in the
subject area and will be much sought after by a wide variety of Chinese and
foreign readers and by relevant companies and institutions, such as FIT,
international businesspersons, guide-interpreters, tour guides, college students
and teachers (in the English , Translation , Tourism Management Majors ), white-

collar workers, tourist hotels, tourism schools, and international travel

@ The Wade-Giles spelling is used to avoid the misreading of the family name “He” as “the male

person” .
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companies .

Why did Prof . Ho and her team demonstrate professionalism in book trans-
writing? The answer can be found from their book, which reflects their travel
philosophy and translation philosophy .

Effective cross-cultural translation between Chinese and English requires
deep travel . After breadth comes depth . The concept of deep travel is that of
traveling “deep” rather than “far”. In terms of CSI (culture-specific items)
translation , Prof . Ho et al have showed their deep thought and full confidence .
Although CST’s are ubiquitous in the guidebook and thus most difficult to
translate into English effectively , Ho’s team as a whole has impressed me most in
this regard . And that will be the most important as well as interesting topic worth
discussing in detail .

Firstly, the English translation of Chinese signs, which contain cultural
differences and cognitive differences . has remained a long outstanding problem
(which will be addressed in typical cases later ). The misconception has still been
common in the Chinese academic community that such translation is much easier
than many other kinds of translation like literary translation . However, I beg to
differ . The world-famous translation scholar Eugene A . Nida pointed out as early
as 1993 that the “most difficult texts to translate are not , however , highly literary
productions , but rather those which say nothing , the type of language often used
by politicians and delegates to international forums---The next most difficult type
of text is one filled with irony or sarcasm, since in a written text the
paralinguistic clues to the meaning are usually much more difficult to detect than
someone is speaking . And perhaps the third most difficult type of text is a book
or article on translating in which the illustrative examples rarely match . In fact, a
book on translating almost always requires extensive adaptation--- there is never a
completely perfect or timeless translation . Both language and culture are always
in the process of change. Furthermore, language is an open system with
overlapping meanings and fuzzy boundaries-bane of logicians but the delight of
poets. The indeterminacy of language is part of the price that must be paid for
creativity and for the new insights which come through symbolic reinterpretation
of human experience .” ( Language , Culture , and Translating) Personally , I rank
Chinese signs and scenic narrations (in the guidebook) as the deceptively easy
type to translate, as it tends to mislead translators, translation researchers, and
foreign language teachers into thinking that guidebook translation is a piece of

cake. The sad as well as ironic truth is that many Chinese professors of
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translation , English and tourism have made gross errors or even stupid mistakes
repeatedly in translating such proper names as names of places, persons, and
tourist attractions, many of which are available in English signs .

The case in point is translation of “f” and “ff” . Very few Chinese scholars
in translation and /or English think that they do not know how to translate “{”
or “f” into correct English . Prof . Ho was quoted as saying they originally did
commit low-level pragmatic errors. They mistranslated “(H [l 74 ) #%” into
“(Western Zhongshan) Road”, which most of Chinese learners and teachers of
English, translation, and tourism would fail to tell “street” from in terms of
semantics and pragmatics. That is why these Chinese learners and teachers
understand both “street” and “road” the way ordinary Chinese do “f5” and “[%” .
To be specific, they match “#5” and “}%” with “street” and “road” respectively .
Thanks to a native speaker, however, Ho and her team came to achieve an
accurate understanding of pragmatic usage of “street” and “road” . Since “H (174
% is a busiest downtown street lined with shops, houses, and town buildings ,

13- ~=%}]
1

the “street” is the exact wording for “#” (though it is not in the source
language at all).

Secondly, in order to cope with CSI translation, I propose my trans-writing
principles and standards, namely, case-specific or case-by-case trans-writing
principles and standards . At present, it is significant and necessary to apply the
said principles and standards by transcending the current regulations governing
the standard translation of place names, which stipulate that Chinese pinyin
should be used to represent the Chinese names of streets , roads, lanes, hutong,
etc. For communicative purposes, therefore, it is more effective and feasible to
choose the translated version of “Western Zhongshan Street/Zhongshan Street
(W)” rather than that of “Zhongshan Xilu /Zhongshanxi Lu”. The thorny
problem still popular is that many scholars are quite conservative in doing cross-
cultural translation and less flexible in interpreting the relevant law and
regulations . But I doubt that they will prefer “Kuahai Dagiao (¥ K#5)” to
“Cross-Sea Bridge /Bay Bridge”, if ¥ ¥ K #F is indeed a name of place for
translation .

Thirdly , when it comes to economy and idiomaticity-two key yardsticks for
measuring good CSI translation , still a lot of names for Chinese historical sites are
rather wordy in their translated names . “BfAK” and “[E 5K /4 /i1 /B (PO S
PRI are illustrative examples worth citing nationwide . Let me share with

you my related research as well as practical experience as I did guide -interpreting
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studies in the mid and late 1980s. Despite my findings and usage available in my
academic papers and monographs as late as the early 21" century but left
somewhat unnoticed so far, I have not failed to make use of most economic
expressions in English even 25 years ago, which have earned full recognition as
idiomatic by native speakers visiting China .

Let us make a comparative study of related translations . The translation of
“HHM % AL found in the book is “the Mingzhou Forest of Stone Tablets” (6
words). However, the translation would be more economical if it were
“Mingzhou Steles (Forest)” (2 —3 words). “Stele/stela” is an archaeological
term, which means “carved or inscribed stone slab or pillar used for
commemorative purposes” (cited from Merriam Webster's Collegiate Dictionary ;
underline mine ). But, “tablet” does not necessarily stand for a stone one with
inscriptions ; it can be one of metal or wood bearing nothing .

Another translation found in the same book is “the national-level key cultural
relics unit under state protection”, a 10-word translated name for the 10-character
Chinese name “4=[E &5 SCY{-P 547” . For one thing , however , the TL name is
too long to remember; for another, it is not recommendable as a dictionary
entry . Instead , “national monument” would be far more economical . This set
expression “(national ) monument” contains all essential factors in the original
Chinese name . It is defined by Merriam Webster's Collegiate Dictionary (the 10"
edition) as “a place of historic, scenic, or scientific interest set aside for

‘

preservation usu. by presidential proclamation”. To follow suit, ‘provincial/

municipal /county monument” can be the right diction in English for “4 /ili /H-2%
SR AL respectively .

Fourthly , in terms of effective translation of more CSI of different sorts like
scenic spots containing “spring” or “pavilion” and culture-loaded flowers native to
China , the tourist-oriented translation strategy should apply . The pinyin-oriented
strategy and Latin-oriented principle would be the last resort . For instance , who
could fully understand “Linglong Spring”, “Qingzhang Pavilion” and “Jixiang
Pavilion”? Who would be botanically well trained so as to decode “osmanthus
fragrans and Osmanthus fragrans var . semperflorens”?

To put these CSI across to English-speaking tourists , target language-oriented
translation and flexible translation of source culture-loaded names (of tourist
attractions ) would do the trick. According to my first-hand long-term
professional experience , semantic translation in plain English has proved effective

in many cases . Therefore , my translations for these CSI are proposed as follows .
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® R Jy'){— Divine Dragon Spring ;
® H i 5s——Green Banner Pavilion ;
® G Si——Auspicious Pavilion ;
® SE— golden osmanthus ;
® it silver osmanthus ;
® PhiE orange osmanthus ;
® Uzt four-season osmanthus .

Moreover , I should add that “osmanthus” sounds very Chinese ( Greek) to
most English tourists, but it is Hobson’s choice . We have to work hard and make
osmanthus culturally accessible .

Fifthly , being bilingually and biculturally competent constitutes the basis for
producing the best possible translation in the target language . To illustrate my
point, I just cite only two cases for the translation of “ A ” due to space
limitation . The first case concerns concise translation related to Tour Ningbo ,
while the second one is about important correction of sign mistranslation outside
China Pavilion in World Expo 2010, held in Shanghai known for one of the strong
translation teams in China .

In Tour Ningbo , a number of wordy translations of “+-- AI1” can be found.
For example , “Pr[EF X IXIE 4 A 4L was rendered into “Entrance of Car
Park of Baoguo Temple Scenic Area”. Why is it not “Car Park Entrance of
Baoguo Temple Scenic Area”? The wordiness might be ascribed to a lack of target
language sensitivity or exposure to English on the part of a translator .

However, both a severe lack of TL sensitivity and a habitual way of Chinese
thinking that have given rise to glaring errors will be illustrated below .
Presumably , the mistranslated sign of “Reservation Entrance” to China Pavilion
has remained completely unnoticed until the writer of this Foreword paid a second
visit to China Pavilion in the late summer of 2011 when not so many visitors were
available around the signposts of the pavilion entrance . The same error was
duplicated in the bilingual brochure of China Pavilion .

My TL sense told me then that “Reservation Entrance” had nothing to do
with “ M1 BN #i 2 A 17 at all. The “Reservation Entrance” allows of one
interpretation only . It refers to an entrance to a reservation , which means (1) a
piece of land set apart for American Indians to live in ; or (2) an area of land set
apart for animals to live unharmed , without being hunted .

But, how do we translate “HBAFIZ) A 17 and “ AN /BUE WA AT into

correct and idiomatic English? I would like to keep you guessing . At the same
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time , I expect those who know their stuff to do their stuff .

Finally ., I wish to thank Prof . Ho and her team once again for inviting me to
write their book foreword, and thus I did enjoy reading their book (both an
unabridged version and an abridged version /to—be-published one ) prior to
publication .

Then, I hope that my foreword is just the appetizer . Let the readers get on
to the main course while they are still hungry .

George Chen &Rl
Professor & Director
Translation Studies
Zhejiang University
National Day, 2012
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Known as “Yong” by its short name , the city of Ningbo is located in the
middle section of China’s coastline . Lying by the East China Sea and on the south
flank of the Yangtze River Delta , Ningbo is naturally sheltered by the Zhoushan
Islands on the east , separated from Shanghai by Hangzhou Bay on the north , and
connected to Shaoxing and Taizhou’s Sanmen Bay respectively on the west and the
south . Under its jurisdiction, there are the three county-level cities of Yuyao,
Cixi and Fenghua, the two counties of Ninghai and Xiangshan, and the six
districts of Haishu, Jiangdong , Jiangbei, Zhenhai, Beilun and Yinzhou. Ningbo
covers a land area of 9,816 km” and a sea area of 9,758 km” and has a registered
population of 5. 76 million and a resident population of 7.6 million. Under the
influence of a subtropical monsoon climate, Ningbo is mild in humidity and
temperature with four distinctive seasons .

Ningbo is one of the cradles of the Yangtze River civilization . Here remain a
number of sites which embody the spirit and wisdom of the far ancestors of the
Chinese nation . The history of the city dates back to over 7,000 years ago when
there was the Hemudu culture proving Ningbo is one of the world’s oldest places
growing rice . Historically , Ningbo was known as Yin in the Xia Dynasty about 2,
000 BC, it was under the jurisdiction of the State of Yue in the Spring and
Autumn Period , and was divided into three counties administered by the Kuaiji
Prefecture in the Qin Dynasty ., and in the Tang Dynasty it was renamed
Mingzhou. In 821, the then Mingzhou government moved to Sanjiangkou (now
the heart of the city where three rivers converge ) and the inner layer of the city
wall was built , marking the start of the city’s construction . Fourteen years into
the reign of Emperor Hongwu of the Ming Dynasty (1381 ), the city got its
present name of Ningbo , meaning “Calm is the sea, and quiet the waves” .

Today’s Ningbo stands as one of the first coastal cities opened up to the world
and has been specifically designated in the state plan . The economic center of the
south flank of the Yangtze River Delta and one of the fifteen sub-provincial cities
across China, Ningbo is among the nation’s first batch of model cities , historic
cities and cities of tourism . It is a culturally developed city with a long history as

well as a dynamic and modern one , known as “a major port in eastern China”, “a
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city of commerce”, “a city of cultural prominence” and “an ecological city” .

A major port city in eastern China, the city boasts the Port of Ningbo as its
unique advantage . The unearthed wooden paddles and marine animal remains of
the Hemudu site fully proved that ancestors who lived in Ningbo 7,000 years ago
had already started to explore the sea. As early as the time of the Spring and
Autumn Period and the Warring States Period , Gouzhang Port, one of the oldest
seaports in ancient China located on the Yaojiang River , was one of the five most
ancient seaports of China . The exotic items excavated from the relics of the Han
Dynasty and the ceramics produced in the ancient Shanglin Lake Kiln also see
Ningbo's trade with the rest of the world . With a history of over 1,200 years, the
port was the departure point of the Maritime Silk Road and one of the three
largest ports for foreign trade in the Tang Dynasty . In the Song Dynasty , Ningbo
ranked as one of the top three cities in international business , the other two being
Guangzhou and Quanzhou. After the Opium Wars, the Port of Ningbo was
opened again to the outside world for commerce . Today, the port is one of
China’s major ports in the east . As one of the nation’s top four deep-water pivotal
ports, the port is navigable for 300 ,000-tonnage vessels , which is second to none
across China . It has a total of 17 berths for vessels with a tonnage of 50,000 or
above and over 120 container ocean shipping trunk lines leading to more than 600
ports of 100-plus countries and regions across the world . The port’s throughput of
goods hit 430 million tons in 2011, the second in Mainland China and the fourth
worldwide ; its container throughput scored 13.51 million tons, the third in
Mainland China and the sixth in the world .

A city of commerce, Ningbo has always been a land of flourishing business
and outstanding businessmen . Apart from the commerce its port has been
bringing, Ningbo is also associated with the names of a large number of tycoons
from all walks of life , among whom Tung Chao Yung, Yue-Kong Pao, Wang
Kuancheng and Run Run Shaw are the esteemed representatives of what is
commonly referred to as Ningbobang meaning the accomplished merchants of
Ningbo origin. Mr. Deng Xiaoping, the late president of China once called on
Ningbobang to contribute to the construction of Ningbo . Ningbo businessmen did
a superb job and now they are scattered across 64 different countries and regions
of the world .

A city of cultural prominence, Ningbo is one of the cradles of the Chinese
civilization . The long history and splendid heritage has won it the name of “a

place of rich culture ”. TIts achievements in the non-material sectors are
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remarkable . Ningbo has a total of 16 institutions of higher learning , among which
the University of Nottingham Ningbo is China’s first international joint operation
with an independent legal person status . In 2007, eight works of art and literature
from Ningbo won state-level contests, among which five won Five One Project
awards . Prosperity in the literature and art fields echoes with the fine traditions
handed down from the ancient times . Ningbo is also the birth place of creative
minds and gifted talents . Among them are the renowned figures from the literati ,
such as Mr. Wang Yangming, Mr. Huang Zongxi, Mr. Sha Menghai and
distinguished scientists like Mr . Tan Jiazhen and Mr. Tong Dizhou. A total of
102 Ningbo-born scholars have made their way into the Chinese Academy of
Sciences and the Chinese Academy of Engineering. the top two academies of
China.

An ecological city, Ningbo is a picturesque seaside city with mountains ,
rivers and other natural gifts. Here azure sky is inseparable from blue sea , and
clear rivers mingle perfectly with green mountains . This is a state-level city of
public sanitation, a national ecological garden city and a model city for
environment protection and forest coverage . It is also a city of harmony offering
a congenial environment for the life and career of 4.3 million migrant workers
and 5. 76 million local residents . It was rated as one of China’s most livable cities
once and in 2007, prized as one of the top 10 Happiest Cities in China .

Abundant in tourism resources and complete with infrastructure , Ningbo’s
plentiful scenic spots suit the needs varying from business tours to sightseeing . It
is an ideal tourist destination featuring sights of the sea ., the lake , the port, the
bridge and the Buddha. There are one national-level 5A tourist attractions, 25
national-level 4A tourist attractions, 10 national-level 3A resorts, together with
22 national monuments, 34 provincial monuments and 980 municipal and county
monuments . The city’s star hotels total 190, of which 18 are five-starred.
Substantial progress has been observed in the hotel industry , as a considerable
number of international brands such as InterContinental Hotels Group , Marriott,
Starwood, Hyatt, Radisson, Shangri-la and Wyndham have entered Ningbo's
markets . Ningbo also has 281 travel agencies, 16 of which are for international
tours . In addition, China Tourism Investment Symposium , Ningbo International
Fashion Fair , China Xiangshan Fishing Festival , China Love Festival and China
Tourism Festival , which are all rich in regional characteristics , present to the
world a fashionable and flourishing Ningbo . Since May 1, 2008 when Hangzhou

Bay Bridge was put to use, Ningbo has been playing an increasingly important
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role as a transportation hub . The structure of the tourism industry in the Yangtze
River Delta is being rearranged with Ningbo's position and influence enhanced .
In the newly formed 2-hour-trip circle with Shanghai as the core, Ningbo will
assume the role of a passenger distribution center for tourists from Shanghai and
southern Jiangsu province traveling in the eastern part of Zhejiang province , and
the eastern Zhejiang golden tourism belt will come into being with Ningbo urban
economic zone as the focal point . The bridge itself is a world-level asset to and a
landmark of Ningbo’s tourism resources .

Ala Ningbo — an international and modern port city welcomes you to embark

on your dreamy tour here .



